
338 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XI. GP. 

9. 1. 1967 

Regierungsverlage 

Abkommen zwischen der Republik öster
reich und Spanien zur Vermeidung der 
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der 
Steuern vom Einkommen und vom Ver-

mögen 

Die R,epublik österreich und Spanien, von dem 
Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermei
dung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete 
der Steuern vom Einkommen und vom Ver
mögen abzuschließen, sind übereingekommen 
wie folgt: 

Artikel 1 

Convenio entre la Republica de Austria y 
Espana para evitar la Doble Imposici6n en 
materia de Impuestos sobre la Renta y sobre 

el Patrimonio 

La Republica de Austria y Espaiia; deseando 
concluir Un Convenio para evitar la doble 
imposici6n en materia de impuestos sobre la 
Renta y sobre el Patrimonio, han acordado 10 
siguiente: 

Articulo 1 

Dieses Abkommen gilt für Personen, die in EI presente Convenio se aplica a las personas 
einem Vertragstaat oder in beiden Vertragstaaten residentes de uno 0 de ambos Estados eon-
ansässig sind. tratantes. 

Artikel 2 

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rücksicht auf 
die Art der Erhebung, für Steuern vom Einkom
men und vom Vermögen, die für Rechnung 
eines der beiden Vertragstaaten, seiner Gebiets
körperschaften oder seiner Verwaltungsbezirke 
erhoben werden. 

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Ver
mögen gelten afle Steuern, die vom Gesamtein
kommen, vom Gesamtvermögen oder von Teilen 
des Einkommens oder des Vermögens erhoben 
werden, einschließlich der Steuern vom Gewinn 
aus der Veräußerung beweglichen oder unbeweg
lichen Vermögens sowie der Steuern vom Ver
mögenszuwachs. 
(3) . Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, für 
die dieses Abkommen gilt, gehören insbesondere: 

a) in österreich: 
(i) die Einkommensteuer; 

(ii) die Körperschaftsteuerj 
(iii) der Beitrag vom Einkommen zur För

derung des Wohnbaues und für 
Zwecke des Familienlastenausgleich.esj 

(iv) die Aufsichtsratsabgabe; 

Artfculo 2 

1. EI presente Convenio se aplica a los impue
stos sobre la renta y sobre el patrimonio 
exigibles por cada uno de los Estados eontra
tantes, de sus subdivisiones poHticas 0 adminis
trativas 0 de sus autoridades loeales, eualquiera' 
que sea el sistema de su exaeei6n. 

2. Se eonsideran impuestos sobre la renta y 
sobre el patrimonio los que gravan la totalidad 
de la renta 0 de1 patrimonio 0 eualquier parte 
de los mismos, incluidos los impuestos sobre las 
gananeias derivadas de la enajenaei6n de bienes 
muebles 0 inmuebles, asf corno los impuestos 
sobre las plus vaHas. 

3. Los impuestos aetuales a los que, eonereta
mente, se apliea este Convenio son: 

a) En Austria: 
i) el Impuesto sobre la Renta de las 

personas {{sieas; 
ii) el Impuesto sobre Soei~dades; 
iii) la Contribuci6n sobre la renta para la 

promoci6n de viviendas y eompensa
. ci6n de cargas familiares; 

iv) el Impuesto sobre los Adminr~tradore3; 
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(v) die Gewerbesteuer einschließlich der 
Lohnsummensteuer ; 

(vi) die Vermögensteuer; 

(vii) die Grundsteuer; 

(viii) die Abgabe von land- und forstwirt
schaftlichen Betrieben; 

(ix) die Abgabe vom Bodenwert hei unbe
bauten Grundstücken; 

(x) die Abgabe von Vermögen, die der 
Erbschaftssteuer entzogen sind; 

(im folgenden "österreichische Steuer" ge
nannt); 

b) in Spanien: 

(i) die allgemeine Einkommensteuer für 
natürliche Personen; 

(ii) die allgemeine Körperschaftsteuer ein
schließlich der besonderen Abgabe 
von 4%, die durch Artikel 104 des 
Gesetzes N r. 41/1964 vom 11. Juni 

'1964 eingeführt wurde; 

(iii) die folgenden als Vorausleistungen er
hobenen Abgaben: Die Abgabe von 
landwirtschaftlichen Betrieben, die Ab
gabe vom städtischen Grundbesitz, die 
Abgabe von Arbeitseinkünften, die 
Abgahe von Kapitaleinkünften und 
die Abgabe von Gewel'bebetrieben; 

(iv) in Fernando Poo, Rio Muni, Sah ara 
und Ifni die Einkommensteuern (von 
Arbeits·einkünften und Kapitalein
künften) und die Abg,aben von Ge
werbebetrieben; 

(v) die Boderiabgabe, die Abgabe vom 
Bruttoertrag und die Sondersteuer auf 
Gewinne gemäß dem Gesetz v~m 
26. Dezember 1958 (anwendbar auf 
Unternehmen, die mit der Auffindung 
und Ausbeutung von Mineralölvor
kommen befaßt sind); 

(vi) die örtlichen Abgaben vom Einkom
men und Vermögen; 

(im folgenden "spanische Steuer" genannt). 

(4) Das Abkommen gilt auch für alle Steuern 
gleicher oder ähnlicher Art, die künftig neben 
den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren 

'Stelle erhoben werden. Die zuständigen Behör
den der V ertragstaa ten teilen einander die in 
ihren Steuergesetz,en eingetretenen Änderungen 
in jedem Jahr mit. 

v) el Impuesto sobre las Explotaciones 
Industriales y Comerciales, incluyendo 
el Impuesto sobre el importe de 
sueldos 0 salarios; 

vi) el Impuesto sobre cl Patrimonio; 

vii) la Cop.tribuci6n Territorial; 

viii) el Impuesto sobre las Explötaciones 
agrfcolas y forestales; 

ix) el, Impuesto sobre el valor de los 
solares sin edificar; 

x) el Impuesto sobre la Propiedad no 
sometida al Impuesto sobre Sucesiones 

(los que, en 10 sucesivo, se denominan 
"impuesto austriaco") 

b) en Espaiia: 
i) el Impuesto General sobre la Renta de 

las Personas Flsicas; 

ii) el Impuesto General sobre la Renta 
de Sociedades y demas entidades 
jurfdicas, con inclusi6n deI gravamen 
especial deI 4% establecido por el 
ardculo 104 de la Ley 41/1964, de 
11 de Junio; 

iii) los siguientes impuestos a cuenta: la 
Contribuci6n Territorial sobre la 
Riqueza Rustica y Pecuaria, la Con:
tribuci6n Territorial sobre la Riqueza 
Urbana, el Impuesto sobre los rendi
mientos deI Trabajo Personal, el 
Impuesto sobre las Rentas deI Capital 
y cl Impuesto sobre Actividades y 
Beneficios Comerciales e Industriales; 

iv) en Fernando Poo, Rio Muni, Sahara 
e Ifni, los impuestos sobre la renta 
(sobre losrendimientos dcl trabajo y 
del patrimonio) y sobre los beneficios 
de las empresas; 

v) el canon de superficie, el impuesto 
sobre el producto bruto y el impuesto 
especial sobre los beneficios, regulados 
por la Ley de 26 de Diciembre de 1958 
(aplicable a las empresas que se dedican 
a la investigaci6n y explotaci6n de 
hidrocarburos); 

vi) los impuestos locales sobre la renta 0 

cl patrimonio 

(los que, en 10 suce-sivo, se denominan 
"impuesto espaiiol"). 

4. EI presente Convenio se aplicara tambien 
a los impuestos futuros de natura1eza identica 
o an:Uoga que s'e aiiadan a los actuales 0 que 
los' sustituyan. Cada auo, las autoridades com- > 

petentes de los Estados contratantes se comuni
caean las modificaciones que se hayanintroducido 
en sus resl'lectivas legislaciones fiscales. 

338 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 20

www.parlament.gv.at



338 der Beilagen 3 

Tritt in einem der Vertragstaaten, insbesondere 
auf dem Gebiet der Besteuerung von Dividenden 
oder Zinsen, eine i\nderung der Ges.etzgebung 
ein, so sind auf Verlangen eines der Vertrag
staaten Verhandlungen einzuleiten, um die von 
dieser i\nderung berührten Bestimmungen dieses 
Abkommen abzuändern. 

Artikel 3 

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zu
sammenhang nichts anderes erfordert: 

a) bedeuten die Ausdrücke "ein Vertragstaat" 
und "der andere Vertragstaat", je nach dem 
Zus,ammenhang, die Republik österreich 
oder Spanien (das Gebiet Spaniens auf der 
iberischen Halbinsel, die Balearen, die kana
rischen Inseln und die spanischen Städte 
und Provinzen in Afrika und Guinea Ecua
torial, gebildet aus den Gebieten Rio Muni 
und Fernando Poo, diese beiden Gebiete 
im Rahmen ihrer internen Selbstverwal
tung); 

b) umfaßt der Ausdruck "Person" natürliche 
Personen, Gesellschaften und alle anderen 
Personen vereinigungen; 

c) bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" juri
stische Personen oder Rechtsträger, die für 
die Besteuerung wie juristische Personen be
handelt werden; 

d) bedeuten die Ausdrücke "Unternehmen 
eines Vertragsta,ates" und "Unternehmen 
des anderen Vertragstaates", je nach dem 
Zusammenhang, ein Unternehmen, das von 
einer in österreich ansässigen Person be
trieben wird, oder ein Unternehmen, das 
von einer in Spanien ansässigen Person be
trieben wird; 

e) bedeutet der Ausdruck "zuständige Be
hörde" 

1. in österreich: das Bundesministerium für 
Finanzen; 

2. in Spanien: den Minister der Finanzen, 
den Generaldirektor für die direkten 
Steuern oder jede andere Behörde, die 
der Minister bestimmt. 

(2) Bei Anwendung des Abkommens durch 
einen Vertragstaat hat, wenn der Zusammenhang 
nichts anderes erfordert, jeder nicht anders defi~ 
nierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach 
dem Recht dieses Staates über die Steuern zu~ 
kommt, welche Gegenstand des Abkommens 
sind. 

Artikel 4 

Cuando se introduzca alguna modificaci6n en 
la legislaci6n fiscal de uno de los Estados con~ 
tratantes, especialmente si ella afectara a Ja 
imposici6n sobre losdividendos 0 intereses, los 
dos Estados contratantes,a petici6n de cualquiera 
de ellos, iniciaran negociaciones para revisar 
las disposiciones deI presente Convenio afectadas 
por la modificaci6n. 

Artfculo 3 

1. En el presente Convenio, a menos que de 
su texto se infiera una interpretaci6n diferente: 

a) las expresiones "un Estado contratante" y 
"el otro Estado contratante" significan la 
Republica de Austria 0 Espana (Espana 
peninsular, las islas Baleares y Canarias, las 
Plazas y Provincias espafiolas en Africa y 
la Guinea Ecuatorial, formada por los 
territorios de Rio Muni y Fernando Poo, 
estos dos territorios en proceso de auto
determinaci6n), segun se derive deI texto; 

b) el termino "persona" comprende las per
sonas Hsicas, las sociedades y cualquiera 

/otra agrupaci6n de personas; 

c) el termino "sociedad" significa cualquier 
persona juddica 0 cualquier entidad que 
se considere persona juddica a efectos 
impositivos; 

d) las expresiones "empresa de un Estado 
contratante" y "empresa dei otro Estado 
contratante" significan una empresa explo
tada por un residente de Austria y una 
empresa explotada por un residente de 
Espana, segun se infiera deI texto; 

e) la expresi6n "autoridad competente" signi~ 
fica: 
1. En Austria, cl Ministerio Federal de 

Hacienda. 
2. En Espafia, el Ministro de Hacienda, el 

Director General de Impuestos Directos 
o _cualquier otra autoridad en quien el 
Ministro delegue. 

2. Para la aplicaci6n del presente Convenio 
por· un Estado contra tante, cualquier expresi6n, 
no definida de otra manera tendra, a menos que 
el texto exija una interpretaci6n diferente, el 

. significado que se le atribuya por la legislaci6n 
de este. Estado contra tante relativa a los 
impuestos que son objeto deI presente Convenio. 

Arti'culo 4 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der 1. A los efectos de! presente Convenio, se 
Ausdruck "eine in' einem Vertragstaat ansässige considera "residente de un Estado contratante" 
Person" eine Persün, die nach dem Recht dieses a toda persona que, en virtud de la legislaci6n 

2 
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Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres I de este Estado, este sujeta a imposici6n en Cl 
ständigen Aufenthaltes, des Ortes ihrer Geschäfts- por raz6n de su domicilio, residencia, sede de 
leitung oder eines anderen ähnlichen Merkmals direcci6n 0 cualquier otro criterio de naturaleza 
steuerpflichtig ist. analoga. . 

(2) Ist nach Absatz 1 eine natürliche Person in 2. Cuando en virtud de las disposiciones deI 
beiden Vertragstaaten ansässig, so 'gilt folgendes: parrafo 1, una persona Hsica resulte residente 

de ambos Estados contratantes, el caso se resoI

a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat an
sässig, in dem sie über eine ständige W ohn
stätte verfügt. Verfügt sie in beiden Ver
tragstaaten über eine ständige Wohnstätte, 
so gilt sie als in dem Vertragstaat ansässig, 
zu dem sie die engeren persönlichen und 
wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittel
punkt der Lebensinteressen). 

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem 
Vertragstaat die Person den Mittelpunkt 
der Lebensinteressen hat, 'Oder verfügt sie 
in keinem der Vertragstaaten über eine 
ständige Wohnstätte, so gilt sie als in dem 
Vertragstaat ansässig, in dem sie ihren ge
wöhnlichen Aufenthalt hat. 

c) Hat die Person ihren gewöhnlichen Auf
enthalt in beiden Vertragstaaten oder in 
keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in 
dem Vertragstaat ansässig, dessen Sta,ats
angehörigkeit sie besitzt. 

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natür
liche Person in beiden Vertragstaaten ansässig, so 
gilt sie als in dem Vertragstaat ansässig, in dem 
sich der Ort ihrer tatsächlichen Geschäftsleitung 
befindet. Läßt sich der Ort der tatsächlichen Ge
schäftsleitung nicht feststellen, so gilt diese Person 
als in dem Staat ansäs'sig, in dem sich ihr Sitz 
befindet. 

Artikel 5 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der 
Ausdruck "Betriebsstätte" eine feste Geschäfts
einrichtung, in der die Tätigkeit des Unterneh
mens ganz oder teilweise ausgeübt wird. 
(2) Der Ausdrud{ "Betriebsstätte" umfaßt ins
besondere: 

a) einen Ort der Leitung, 
b) eine Zweigniederlassung, 
c) eine Geschäftsstelle, 
d) eine Fabrikationsstätte, 
e) eine Werkstätte, 
f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine 

andere Stätte der Ausbeutung von Boden
schätzen, 

g) eine Bauausführung oder Montage, deren 
Dauer zwölf Monate überschreitet. 

vera segun las siguientes reglas: 

a) Esta persona sera considerada residente de! 
Estado contra tante donde tenga una vivien
da permanente a su disposici6n. Si tuviera 
una vivienda permanente a su disposici6n 
en ambos Estados contratantes, se con
siderara residente deI Estado contra tante 
con el que mantenga relaciones personales 
y econ6micas mas estrechas (centro de 
intereses vitales); 

b) si no pudiera determinarse el Estado con
tratante en el que <;licha persona tiene el 
centrö de sus intereses vitales, 0 si no 
tuviera una vivienda permanente a su 
disposici6n en ninguno de los Estados 
contratantes, se considerara residente deI 
Estado contratante donde viva de manera 
habitual; 

c) si viviera de manera habitual en ambos 
Estados contratantes 0 no 10 hiciera en 
ninguno de ellos, se considerara residente 
del Estado contrantante deI que sea 
nacional. 

3. Cuando en virtud de las disposiciones deI 
parrafo 1, una persona, excluidas las personas 
Hsicas, sea residente de ambo.s Estados con
tratantes, se considerara residente deI Estado 
contra tante en que se encuentre su sede de 
direcci6n efectiva. Si no pudiera determinarse 
el lugar donde se encuentre la sede de direcci6n 
efectiva, esta persona se considerara residente deI 
Estado contratante en que se constituy6. 

Arttculo 5 

1. A los efectos del presente Convenio., Ja 
expresi6n "establecimiento permanente" significa 
un lugar fijo de negocios en cl que una empresa 
efectue toda 0 parte de su actividad. 
2. La expresi6n "establecimiento. permanente" 
comprende, en especial: 

a) las sedes de direcci6n; 
b) las sucursales; 
c) las oficinas; 
d) las Hqricas; 
e) los taUeres ; 
f) las minas, canteras 0. cualquier otro lugar 

de extracci6n de recursos naturales; 

g) las obras de construcci6n 0 de mo.ntaje cuya 
duraci6n exceda de doce meses. 
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(3) Als Betriebsstätten gelten nicht: 

a) Einrichtungen, die ausschließlich zur Lage
rung, Ausstellung oder Auslieferung von 
Gütern oder Waren des Unternehmens 
benutzt werden; 

b) Bestände .von Gütern oder Waren des 
Unternehmens, die ausschließlich zur Lage
rung, Ausstellung oder Auslieferung unter
halten werden; 

c) Bestände von' Gütern oder Waren des 
Unternehmens, die ausschließlich zu dem 
Zweck unterhalten werden, durch ein ande::' 
res Unternehmen bearbeitet oder verarbei
tet zu werden; 

d) eine feste Geschäftseinrichtung, die aus
schließlich zu dem Zw,eck unterhal1Jen wird, 
für das Unternehmen Güter oder Waren 
einzukaufen oder Informationen zu be
schaffen; 

e) eine feste Geschäftseinrichtung, die aus
schließlich zu dem Zweck unterhalten wird, 
für das Unternehrri.,en zu wel'ben, Infor
mationen zu erteilen, wissenschaftliche For
schung zu betreiben oder ähnliche. Tätig
keiten auszuüben, die vorbereitender Art 
sind oder eine Hilfstätigkeit darstellen. 

(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines un
abhängigen Vertreters im Sinn des Absatzes 5 -
in einem Vertragstaat für ein Unternehmen des 
anderen Vertragstaates tätig, so gilt eine in dem 
erstgenannten Staat gelegene Betriebsstätte als 
gegeben, wenn die Person eine Vollmacht be
sitzt, im Namen des Unternehmens Verträge ab
zuschließen, und die Vollmacht in diesem Staat 
gewöhnlich ausübt, es sei denn, daß sich ihre 
Tätigkeit auf den Einkauf von Gütern oder 
Waren für das Unternehmen beschränkt. 

(5) Ein Unternehmen ,eines Vertragstaates wird 
nicht schon deshalb so behandelt, als habe es eine 
Betriebsstätte in dem 'anderen Vertragstaat, weil 
es dort seine Tätigkeit durch einen Makler, Kom_ 
missionär oder einen anderen unabhängigen Ver
treter ausübt, sofern diese Personen im Rahmen 
ihrer ordentlichen Geschäftstätigkeit handeln. 

(6) Allein dadurch, daß eine in einem Vertrag
staat ansässige Gesellschaft eine Gesellsch,aft be
herrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht 
wird, die in dem anderen Vertragstaat ansässig 
ist oder dort (entweder durch eine Betriebsstätte 
oder in anderer Weise) ihre Tätigkeit ausübt, 
wird eine der beiden Gesellschaften nicht zur Be
triebsstätte der anderen. 

3. EI termino "establecimiento permanente" no 
comprende:, 

a) la utilizaci6n de instalaciones con el unico 
fin de almacenar, exponer 0 entregar bienes 
o mercandas pertenecientes a la empresa; 

b) cl mantenimiento de un dep6sito de bienes 
o mercandas pertenecientes a la empresa 
con el unico fin de almacenarlas, ex
ponerlas 0 entregarlas; 

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes 
o mercandas pertenecientes a la empresa 
con el unico fin de que sean transformadas 
por otra empresa; 

d) el mantenimiento de un lugar fijo de 
negocios con el unico fin de comprar 
bienes 0 mercandas 0 de recoger informa
ci6n, para la empresa; 

e) el mantenimiento de un lugar fijo de 
negocios con el unico fin de hacer 
publicidad, suministrar informaci6n, rea
lizar investigaciones cientfficas 0 desarrollar 
otras actividades similares que tengan 
caracter preparatorio 0 auxiliar, siempre 
que estas actividades se realicen para la 
propia empresa. 

4. Una persona que actue en un Estado con
tratante por cuenta de una empresa deI otro 
Estado . contratante, salvo que se trate de un 
agente. independiente comprendido en el 
parrafo 5, se considera que constituye estable
cimiento permanente en el Estado primeramente 
mencionado si tiene y ejerce habitualmente en 
este Estado poderes para concluir contra tos en 
nombre de la empresa, a menos que sus activi
dades ,se limiten a Ia compra de bienes 0 

mercandas para la misma. 

5. No se considera que una empresa de un 
Estado contratante tiene establecimiento 
permanente en el otro Estado contratante por 
el mero hecho de que realice actividades en 
este otro Estado por medio de un corredor, un 
comisionista general, 0 cualquier otro mediador 
que goce de un estatuto independiente, siemPFe 
que estas personas actuen dentro dei marco 
ordinario de su actividad. 

6. EI hecho de que una sociedad residente de 
un Estado contra tante controle 0 sea controlada 
por una sociedad residente de! otro Estado con
tratante 0 que realice actividades en este otro 
Estado (ya sea por medio de establecimiento 
permanente 0 de otra manera) no convierte por 
sI s610 a cualquiera de estas sociedades en 
establecimiento permanente de Ia otra. 
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Artikel 6 

(1) Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen 
dürfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, 
in dem dieses Vermögen liegt. 

(2) Der Ausdruck "unbewegliches Vermögen" 
bestimmt sich nach dem Recht des Vertragstaates, 
in dem das Vermögen liegt. Der Ausdruck um
faßt in jedem Fall das Zubehör zum unbewegli
chen Vermögen, das lebende und tote Inventar 
land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die 
Rechte, auf die die Vorschriften des Privat
rechts über Grundstücke Anwendung finden, dtc 
Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermögen so
wie die Rechte auf veränderliche oder feste Ver
gütungen für die Ausbeutung oder das Recht auf 
Ausbeutung von Miner,alvorkommen, Quellen 
und anderen Bodenschätzen. 

(3) Absatz 1 gilt für Einkünfte aus der unmit
telbaren Nutzung, der Vermietung oder Verpach
tung sowie jeder ander-en Art der Nutzung un
beweglichen Vermögens. 

(4) Die Absätze 1 und 3 gelten auch für Ein
künfte aus unbeweglichem Vermögen eines 
Unternehmens und für Einkünfte aus unbeweg
liChem Vermögen, das der Ausübung eines freien 
Berufes dient. 

Artikel 7 

Articulo 6 

1. Las rentas procedentes de los bienes inmue
bles s6lo pueden' someterse a imposici6n en cl 
Estado contratante en que tales bienes esten 
situados. 

2. La exprcsi6n "bienes inmuebles" se, definira 
de acuerdo con la Ley del Estado contratante 
en que los bienes esten situados. Dicha expresi6n 
comprende, en todo caso, los accesoriös, el 
ganado y equipo utilizados en las explotaciones 
agrfcolas y forestales, los derechos, a los que se 
apliquen las disposiciones de derecho privado 
relativas a la propiedad territorial, el usufructo 
de bienes irimuebles y los derechos a percibir 
dnones variables 0 fijos por la explotaci6n 0 

la concesi6n de la explotaci6n de yacimientos 
minerales, fuentes u otras riquezas del suelo. 

3. Las disposiciones deI parrafo 1 se aplican a 
las rentas derivadas de la utilizaci6n directa, deI 
arrendamiento 0 de cualquier otra forma de 
explotaci6n de los bienes inmuebles. 

4. Las disposiciones de los parrafos 1 y 3 se 
aplican igualmente a las rentas derivadas de los 
bienes inmuebles de las empresas y de los bienes 
inmuebles utilizados para el ejercicio de servicios 
profesionales. 

Artfculo 7 

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Ver- 1. Los beneficios de una empresa de un Estado 
tragstaates dürfen nur in diesem Staat besteuert contratante solamente pu eden someterse a 
werden, es sei denn, daß das Unternehmen s-eine imposici6n en este Estado, a no ser . que Ia 
Tätigkeit im anderen Vertragstaat durch eine empresa efectue operaciones en el otro Estado 
dort gelegene Betriebsstätte ausübt, Übt das por medio de un establecimiento permanente 
Unternehmen seine Tätigkeit in dieser Weise aus, situado en el. En este ultimo caso, los beneficios 
so dürfen die Gewinne des Unternehmens nur in de la empresa s6lo pueden someterse a imposi
dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur ci6n en el otro Estado pero s610 en la medida 
insoweit, als sie dieser Betriebsstätte zugerechnet en que puedan atribuirse al establecimiento 
werden können. permanente. 

(2) Übt ein Unternehmen eines Vertragstaates 2. Cuando una empresa de. un Estado con
~eine Tätigkeit in dem anderen Vertragstaat tratante realice negocios en el otro Estado con
durch eine dort gelegene Betriebsstätte aus, so cratante por medio de' un establecimiento 
sind in jedem Vertragstaat dieser Betriebsstätte permanente situado en eI, en cada Estado con
die Gewinn·e zuzurechnen, die sie hätte erzielen tratante se atribuiran al establecimiento per
können, wenn sie eine gleiche oder ähnliche Tätig- manente los beneficios que este obtendda si fuese 
kcit unter gleichen oder ähnlichen Bedingungen una empresa distinta y separada que realizase 
als selbständiges Unternehmen ausgeübt hätte las mismas 0 similares actividades, en las mismas 
und im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen 0 similares condiciones, y tratase con total 
Betriebsstätte sie ist, völlig unabhängig gewesen independencia con la empresa de la que es 
wäre. establecimiento permanente. 

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Be- 3. Para la determinaci6n del beneficio del 
triebsstätte werden die für diese Betriebsstätte establecimiento permanente se permitira. la 
entstandenen Aufwendungen, einschließlich der deducci6n de los gastos para los fines dd 
Geschäftsführungs- und allgemeinen Verwal- establecimiento permanente, debidamente demos
tungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgültig, trados, comprendidos los gastos de direcci6n y 
ob sie in dem Staat, in dem die Betriebsstätte generales de administraci6n para los mismos 
liegt, oder anderswo entstanden sind. fines, igualmente demostrados, tanto si se efec-

tuali en el Estado en que se encuentre el estable
cimiento permanente 0 en otra parte. 
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(4) Soweit es in einem Vertragstaat üblich ist, 
die einer Betriebsstätte zuzurechnenden Gewinne 
durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unter
nehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, 
schließt Absatz 2 nic..~t aus, daß dieser Vertrags· 
staat die zu besteuernden Gewinne nach der übli
chen Aufteilung ermittelt; die Art der angewen
deten Gewinnaufteilung muß jedoch so sein, daß 
das Ergebnis mit den Grundsätzen dieses Arti
kels übereinstimmt. 

(5) Bei Anwendung der vorstehenden Absätze 
sind die der Betriebsstätte zuzurechnenden Ge
winne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, 
es sei denn, daß ausreichende Gründe dafür be
stehen, anders zu verfahren. 

(6) Gehören zu den Gewinnen Einkünfte, die 
in anderen Artikeln dieses Abkommens behan
delt werden, so werden die Bestimmungen jener 
Artikel durch die Bestimmungen dieses Artikels 
nicht berührt. 

(7) Die Bestimmungen der Absätze 1 bis 6 sind 
auch auf Einkünfte anzuwenden, die einem stillen 
Gesellschafter aus der Beteiligung an einer stillen 
Gesellschaft des österreich ischen Rechts zufließen. 

Artikel 8 

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen 
oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr 
dürfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, 
in dem sich der Ort der tatsächlichen Geschäfts
leitung des Unternehmens ·befindet. 

(2) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die 
der Binnenschiffahrt dienen, dürfen nur in dem 
V ertragstaa t best-euert werden, in dem sich der 
Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung des Unter
nehmens befindet. 

(3) Befindet sich der Ort der tatsächlichen Ge
schäftsleitung eines Unternehmens der Sec- oder 
Binnensdliffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er 
als in dem Vertragstaat gelegen, in dem der Hei
mathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein Hei
mathafen vorhanden ist, in dem Vertragstaat, 
in dem die Person, die da-s Schiff betreibt, an
säss~g ist. 

Artikel 9 

Wenn 

a) ein Unternehmen eines Vertragsstaates un
mittelbar oder mittelbar an der Geschäfts
leitung, der Kontrolle oder am Kapital 
eines Unternehmens des anderen Vertrag
staates beteiligt ist, oder 

4; Micntras sea usual en un Estado contratante 
determinar los beneficios imputables a los estable
cimientos permanentes sobre la base de un 
r-eparto de los beneficios totalesde la empresa 
entre sm diversas partes, 10 establecido en el 
parrafo.2 no impedira que este Estado contra
tante determine de esta manera los beneficios 
imponibles; sin embargo, el metodo de reparto -
adoptado habra de ser tal que el resultado 
obtenido este de acuerdo con los principios enun· 
ciados en este ardculo. 

5. A efectos de los parrafos anteriores, los 
beneficios imputab1es al establecimientoper
manente se calcularan ca da ano por el mismo 
metodo, a no ser que existan motivos validos 
y suficientes para proceder en otra forma. 

6~ Cuando los beneficios comprendan rentas 
reguladas separadamente en otros articulos de 
este Convenio, las disposiciones de aquellos no 
quedaran afectadas por las deI presente artfcu10. 

7. Las disposiciones de los parrafos 1 a 6, se 
ap1icaran tambien a las rentas obtenidas por un 
cuentaparticipe en una cuenta en participaci6n 
austriaca. 

Articulo 8 

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n 
de buques 0 aeronaves en trafico internacional 
s610 pueden someterese a imposici6n en el Estado 
contra tante en el que este situada la sede de 
direcci6n efectiva de 1a empresa. 

2. Los beneficios de la explotaci6n de embarca
ci on es dedicadas a1 transporte por aguas inte- . 
rio res s610 pueden someterse a imposici6n en el 
Estado contra tante en el que este situada la sede 
de direcci6n efectiva de la empresa. 

3. Si 1a sede de direcci6n efectiva de una 
empresa de navegaci6n 0 de una empresa dedi
cada a1 transporte por aguas inte-riores estuviera 
a bordo de un buque 0 embarcaci6n, se con
siderara que se encuentra en el Estado con
tratante donde este el puerto base de los mismos, 
y, si no existiera tal puerto base, . en el Estado 
contratante en el que resida la persona que 
explota el buque 0 la embarcaci6n. 

Ardculo 9 

Cuando 

a) una empresa de un Estado contratante 
particip~, directa 0 indirectamente, en la 
direcci6n, control 0 capital de una empresa 
deI otro Estado contra tante, 0 
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b) dieselben Personen unmittelbar oder mittel
bar an der Geschäftsleitung, der Kontrolle 
oder am Kapital eines Unter,nehmens eines 
Vertragstaates und eines Unternehmens des 
anderen V ertragsta,a tes beteiligt sind, 

und in diesen Fällen zwischen den beiden Unter
nehmen hinsichtlich ihr,er kaufmännischen oder 
finanziellen Beziehungen Bedi,ngungen verein
bart oder auferlegt werden, die von denen ab
weichen, die unabhängige Unternehmen mit
einander vereinbaren würden, so. dürfen die Ge 
winne, . die eines der Unternehmen ohne diese 
Bedingungen erzielt hätte, wegen dieser Bedin
gungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen 
dieses Unternehmens zugerechnet und ent
sprechend besteuert werden. 

Artikel 10 

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat 
ansässige Gesellschaft an eine in dem anderen 
Vertragstaat ansässige Person zahlt, dürfen in 
dem anderen Staat besteuert werden. 

(2) Diese Dividenden dürfen jedoch in dem 
Vertragstaat, in dem die die Dividenden zah
lende' Gesellschaft ansässig ist, nach dem Recht 
dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf 
aber nicht übersteigen: 

a) 10 vom Hundert des Bruttobetrages der 
Dividenden, wenn der Empfänger eine Ge'
seIlschaft (ausgenommen eine Personen
geseIlschaft) ist, die unmittelbar über min
destens 50 vom Hundert des Kapitals der 
die Dividenden zahlenden Gesellschaft ver
fügt und diese Beteiligung seit mindestens 
einem Jahr vor dem Auszahlungszeitpunkt 
besitzt; 

b) 15 vom Hundert des Bruttobetrages der 
Dividenden in allen anderen Fällen. 

Die zuständigen Behörden der Vertragstaaten 
regeln in gegenseitigem Einvernehmen, wie diese 
Begrenzungsbestimmung d~rchzuführen ist. 

Dieser Absatz berührt nicht die Besteuerung 
der Gesellschaft in bezug auf die Gewinne, aus 
denen die Dividenden gezahlt werden. 

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 
"Dividenden" bedeutet Einkünfte aus Aktien, 
Genußaktien oder Genußscheinen, Kuxen, Grlln
der anteilen oder anderen Rechten -:- ausgenom
men Forderungen - mit Gewinnbeteiligung so
wie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stam
mende Einkünfte, die nach dem Steuerrecht des 
Staates, in dem die ausschüttende Gesellschaft an
sässig ist, den Einkünften aus Aktien gleich
gestellt sind. 

(4) Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, 
wenn der in einem Vertragstaat ansässige Emp
fänger der Dividenden in dem anderen Ver-

b) unas mismas personas participen, directa 
0. indirectamente, en la direcci6n, control 
o capital de una empresa de un Estado 
contratante y de una empresa de! otro 
Estado contratante, 

y, en uno y otro casü, las dos empresas esten, 
en sus relaciünes cümerciales 0. financieras, uni das 
por cündiciünes, aceptadas 0. impuestas, que 
difieran de las que serfan acürdadas pür empresas 
independientes, lüs beneficiüs que una de las 
empresas habrfa obtenidü de no existir estas 
cündiciones y que de hecho no se han producido 
a causa de las mismas, pueden ser incluidos en 
lüs beneficiüs de esta empresa y sümetidüs a 
impüsici6n en consecuencia. 

Articulo 10 

1. Lüs dividendüs pagadüs pür una süciedad 
residente de un Estadü cüntratante a un residente 
deI otrü Estadü cüntratante pueden sümeterse 
a impüsici6n en este ultimo Estado. 

2. Sin embargo., estüs dividendos pu eden 
sümeterse a imposici6n en el Estado contra tante 
en que resida la sociedad que pague los dividen
dos y de acuerdo cün la legislaci6n de este 
Estadü, perü el impuesto asf exigido no puede 
exced~r del: 

a) 100/0 de! importe bruto de los dividendos, 
si e1 beneficiario es una süciedad (excluidas 
las süciedades de persünas) que posea 
directamente al menüs cl 50% deI capital 
de la süciedad que los abona, siempre que 
esta participaci6n este representada por 
acciünes pos ei das, al menos, con un auo 
de antelaci6n a la fecha de distribuci6n. 

b) 150/0 del importe brutü de lüs dividendüs, 
en tüdüs los demas casos. 

Las autüridades cümpetentes de lüs Estados 
cüntratantes estableceran, de mutuo acuerdo, la 
forma de aplicar estüs Hmites. 

Este parrafo nü afecta a la imposici6n de la 
süciedad por lüs beneficiüs con cargo a lüs que 
se paguen lüs dividendos. 

3. EI terminü "dividendüs", empleado en e! 
presente ardculo, cümprende lüs rendimientüs 
de las acciünes, de las acciones 0 bonosde dis
frute, de las partes de minas, de las acciones 
de fundadür 0 de ütros derechos, excepto lös 
de credito, que permitan participar en los 
beneficiüs, aSl cümü las rentas de otros perticipa
ciünes süciales asimiladas a los rendimientos de 
lasacciones pür la legislaci6n fiscal de1 Estado 
en que resida la sociedad que las distribuya. 

4. Las disposiciünes de los parrafos 1 y 2 no 
se aplican si el beneficiario de lüs dividendüs, 
residente de un Estadü contratante, tiene en el 
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tragstaat, in dem die die Dividenden zahlende 
Gesellschaft ansässig ist, eine Betriebsstätte hat 
und die Beteiligung, für die die Dividenden ge
zahlt werden, tatsächlich zu dieser Betriebsstätte 
gehört. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwen-' 
den. 

otro Estado contratante del que es residente b 
sociedad que paga los dividendos, un estable
cimiento permanente con el que la participaci6n 
que genere los dividendos esta vinculada efectiva
mente. En este caso se aplican las disposiciones 
del artfculo 7. 

(5) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansäs- 5. euando una sociedad residente de un Estado 
sige Gesellschaft Gewinne oder Einkünft,e aus contratante obtiene beneficios 0 rentas proce
dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere dentes del otro Estado contratante, este otro 
Staat weder die Dividenden besteuern, die die Estado no puede exigir ningun impuesto sobre 
Gesellschaft an nicht in diesem anderen Staat los dividendos pagados por la sociedad a personas 
ansässige P,ersonen zahlt, noch Gewinne der Ge- que no sean residentes de este ultimo Estado, 
seIlschaft einer Steuer für nichtausgeschüttete Ge- ni someter los beneficios no distribuidos de la 
winne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque 
Dividenden oder die nichtausgeschütteten Ge- los dividendos pagados 0 los beneficiosno distri
winne ganz oder teilweise aus in dem anderen buidos consistan, total 0 parcialmente, en beile
Staat erzielten Gewinnen oder Einkünften bc- ficios 0 rentas procedentes de este otro Estado. 
stehen. 

Artikel 11 

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 3 dürfen Zinsen, 
die aus einem Vertragstaat stammen und an eine 
in 'dem anderen Vertragstaat ansässige Person 
gezahlt werden, in dem anderen Staat b'esteuert 
werden. 

(2) Diese Zinsen dürfen jedoch in dem Ver
tragstaat, aus dem sie stammen, nach dem Recht 
dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf 
aber 5 vom Hundert des Betrages der Zinsen 
nicht übersteigen. Die zuständigen Behörden der 
Vertrag/staaten regeln in gegenseitigem Einver
nehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung 
durchzuführen ist. 

Artkulo 11 

1. Sin pefjulclO de las disposiciones deI 
parrafo 3, los intereses procedentes de un Estado 
contratante pagados a un residente deI otro 
Estado contratante pueden someterse a imposi
ci6n en est~ ultimo Estado. 

2. Sin embargo, estos intereses pueden some
terse a imposici6n en el Estado contratante deI 
que procedan y de acuerdo con la legislaci6n 
de este Estado, pero el impuesto aSl exigido no 
puede exceder del 50/0 deI importe de los 
intereses. Las autoridades competences de los 
Estados contratantes estableceran, de mutuo 
acuerdo,la forma de aplicar este Hmite. 

(3) Zinsen aus Staatsanleihen eines der beiden 3. Los intereses de la Deuda Publica de un 
Vertragstaaten dürfen nur in diesem Staat be- Estado contratante 5610 pu eden someterse a 
steuert werden. imposici6n en este Estado. 

(4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 
"Zinsen" bedeutet Einkünfte aus öffentlichen 
Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch 
Pfandrechte an Grundstücken gesichert oder mit 
einer Gewinnbeteiligung ausgestattet sind, und 
aus Forderungen jeder Art sowie alle anderen 
Einkünfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, 
aus dem sie stammen, den Einkünften aus Dar
lehen gleichgestell t sind. 

(5) Die Absätze 1, 2 und 3 sind nicht anzuwen
den, wenn der in einem Vertragstaat ansässige 
Empfänger der Zinsen in dem anderen Vertrag
staat, aus dem die Zinsen stammen, eine Betriebs
stätte hat und die Forderung, für die die Zinsen 
gezahlt werden, tatsächlich zu dieser Betriebs
stätte gehört. In diesem Fall ist Artikel 7 anzu
wenden. 

(6) Zinsen gelten dann als aus einem Vertrag
staat stammend, wenn der Schuldner dieser Staat 
selbst, eine seiner Gebietskörperschaften, seiner 

4. EI termino "intereses", empleado en este 
ardculo, comprende los rendimientos de la 
Deuda Publica, de los bonos u obligaciones, con 
o sin garantla hipotecaria y con der echo 0 no 
a participar en beneficios, y de los creditos de 
cualquier clase, aSl como cualquier otra renta 
que la legislaci6n fiscal del Estado de donde 
procedan los intereses asimile a los rendimientos 
de las cantidades dadas aprestamo. 

5. Las disposiciones de los parrafos 1, 2 Y 3 
no se aplican si el beneficiario de los intereses, 
residente de un Estado contra tante, tiene en el 
otro Estado contratante deI que proceden los 
intereses, un estabIecimiento permanente con el 
que el crcdito que genera los intereses esra 
vinculado efectivamente. En este caso seaplican 
las disposiciones deI artfculo 7. 

6. Los intereses se consideran procedentes de 
un Estado contratante euando el deudor es el 
propio Estado, una de sus subdivisiones polfticas 
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Verwaltungsbezirkeoder eine in diesem Staat an
sässige Person ist. Hat aber der Schuldner der 
Zinsen, ohne Rücksicht darauf, ob er in einem 
Vertragstaat ansässig ist oder nicht, in einem 
Vertragsta.at eine Betriebsstätte und ist die 
Schuld, für die die Zinsen gezahlt werden, für 
Zwecke der Betriebsstätte eingegangen worden 
und trägt die Betriebsstätte die Zinsen, so gelten 
die Zinsen als aus dem Vertragstaat stammend, 
in dem die Betriebsstätte liegt. 

(7) Bestehen zwischen Schuldner und Gläubiger 
oder zwischen jedem von ihnen und einem Drit
ten besondere Beziehungen und übersteigen des
halb die gezahlten Zinsen, gemessen an der zu
grunde liegenden Forderung, den Betrag, den 
Schuldner und Gläubiger ohne diese Beziehungen 
vereinbart hätten, so wird dieser Artikel nur auf 
diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall 
kann der .übersteigende Betrag nach dem Recht 
jedes Vertragstaates und unter Berücksichtigung 
der anderen Bestimmungen dieses Abkommens 
besteuert werden. 

Artikel 12 

(1) Lizenzgebühren, die aus einem Vertragstaat 
stammen und an eine in dem anderen Vertra.g
staat ansässige Person gezahlt werden, dürfen in 
dem anderen Staat besteuert werden. 

(2) Diese Lizenzgebühren dürfen jedoch in dem 
Vertragstaat, aus dem sie stammen, na,ch dem 
Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer 
darf aber 5 vom Hundert des Bruttobetrages der 
Lizenzgebühren nicht übersteigen. 

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 
"Lizenzgehühren" bedeutet Vergütungen jeder 
Art, die für die Benutzung oder für das Recht 
auf Benutzung von Urheberrechten an litera
ris.chen, künstlerischen oder wissenschaftlichen 
Werken, eins·chließlich kinematographischer 
Filme, von Patenten, Marken, Mustern oder Mo
dellen, Plänen, geheimen Formeln oder Verfah
ren oder für die Benutzung oder das Recht auf 
Benutzung .gewerblicher, kaufmännischer oder 
wissenschaftlicher Ausrüstungen oder für die Mit
teilung gewerblicher, kaufmännischer oder wis
senschaftlicher Erfahrungen gezahlt werden. 

(4) Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, 
wenn der in einem Vertragstaat ansässige Emp
fänger der Lizenzgebühren in dem anderen Ver
tragstaat, aus dem die Lizenzgebühren stammen, 
eine Betriebsstätte hat und die Rechte oder Ver
mögenswerte, für die die Lizenzgebühren gezahlt 
werden, tatsächlich zu dieser Betriebsstätte ge
hören. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden. 

o administrativas, una de sus autoridades locales 
o un residente del mismo. Sin embargo, 
cuando el deudor de los intereses, sea 0 no 
residente de un Estado contra tante, tenga en un 
Estado contratante un estahlecimiento per
manente en relacion con el cual se haya con
traido la deuda que da origen a los intereses y 
este establecimiento soporte el pago de los 
mismos, los intereses se considerar<~n procedentes 
del Estado contra tante donde este el estahleci
miento permanente. 

7. Cuando, debido arelaciones especiales 
existentes entre el deudor y el beneficiario de 
los intereses 0 entre ambos y cualquier otra 
persona, el importe de los intereses pagados, 
habida cuenta del credito por el que se paguen, 
exceda dei· importe que habrfa sido acordado 
por el deudor y el beneficiario en ausencia de 
tales relaciones, las disposiciones de este ardculo 
no se aplicaran mols que a este ultimo importe. 
En este caso, el exceso podra someterse a imposi
cion de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado 
contra tante, teniendo en cuenta las demas disposi
ciones de este Convenio. 

Articulo 12 

1. Los dnones procedentes de un Estado con
tratante pagados a uil residente del otro Estado 
contratante pueden someterse a imposici6n en 
este ultimo Estado. 

2. Sin embargo, estos dnones pueden someterse 
a imposici6n en el Estado contratante de! que 
procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este 
Estado, pero el impuesto asf exigido no puede 
exceder deI 5 por ciento del importe bruto de 
los canones4 

3. EI termino "dnones", empleado en este 
ardculo, comprende las cantidades de cualquier 
clase pagadas por el uso 0 la concesi6n de uso 
de derechos de autor sobre obras litera rias, 
ardsticas 0 ciendficas, incluidas las peHculas 
cinematograficas, de patentes, marcas de fabrica 
o de comercio, dibujos 0 modelos, pIanos, 
f6rmula:s 0 procedimientos secretos, asf como 
por el uso 0 la concesi6n de uso de equipos 
industriales, comerciales 0 cientfficos, y las 
cantidades pagadas por informaciones relativas 
a experiencias industriales, comerciales 0 cientf
ficas. 

4. Las disposiciones de los parrafos 1 y 2 no 
se aplican si cl beneficiario de los dnones, 
residente de un Estado contratante, tiene en 
el otro Estado contratante, deI cual pro ce den 
los dnones, un establecimiento permanente con 
el cual el der echo 0 propiedad por que se pagan 
los duones este vinculado efectivamente. En este 
caso, se aplican las disposiciones deI artfculo 7. 
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(5) Lizenzgebühren gelten dann als aus einem 5. Los canones se consideran procedentes de 
Vertragstaat stammend, wenn der Schuldner die-, un Estado" contratante' cuando el deudor es el 
ser Staat selbst, eine seiner Gebietskörperschaften, propio Estado, una de sus subdivisiones polhicas, 
seiner Verwaltungsbezirke oder eine in diesem 0 una de sus autoridades locales 0 un residente 
Staat ansässige Person ist. Hat .aber der Schuld- del mismo. Sin embargo,' cuando el deudor de 
ner der Lizenzgebühren, ohne Rücksicht darauf, los dnones, sea 0 no residente de un Estado 
ob er in einem Vertragstaat ansässig ist oder contratante, tenga en un Estado contratante un 
nicht, in einem Vertragstaat eine Betriebsstätte establecimiento permanente en relaci6n con el 
und ist' die Verpflichtung zur Zahlung der I cual se haya contraido la obligaci6n de pagar 
Lizenzgebühren für Zwecke der Betriebsstätte los dnones y este establecimiento soporte el 
eingegangen worden und trägt die Betriebsstätte pago de los mismos, los dnones se consideraran 
diese Lizenzgebühren, so gelten die Lizenzgebüh- procedentes del Estado contra tante donde este 
ren als aus dem Vertragstaatstammend, in dem el establecimiento permanente. 
die Betriebsstätte liegt. 

(6) Bestehen zwischen Schuldner und Gläubiger 
oder zwischen jedem von ihnen und einem Drit
ten besondere Beziehungen und übersteigen des
halb die gezahlten Lizenzgebühren, gemessen an 
der zugrunde liegenden Leistung, den Betrag, den 
Schuldner und Gläubiger ohne diese Beziehungen 
vereinbart hätten, so wird dieser Artikel nur auf 
diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall 
kann der übersteigende Betrag nach dem Recht 
jedes Vertragstaates und unter Berücksichtigung 
der anderen Bestimmungen dieses Abkommens 
besteuert werden. 

Artikel 13 

(1) Gewinne aus der Veräußerung unbeweg
lichen Verinögens im Sinne des Artikels 6 Ab
satz 2 dürfen nur in dem Vertragstaat besteuert 
werden, in dem dieses Vermögen liegt. 

(2) Gewinne aus der Veräußerung beweglichen 
Vermögens, das Betriebsvermögen einer Betriebs
stätte darstellt, die ein Unternehmen eines Ver
tragstaates in dem anderen Vertragstaat hat, oder 
das zu einer festen Einrichtung gehört, über die 
eine in einem Vertr.agstaat ansässige Person für 
die Ausübung eines freien Berufes in dem ande
ren Vertragstaat verfügt, einschließlich derartiger 
Gewinne, die bei der Veräußerung einer solchen 
Betriebsstätte (allein oder zusammen mit dem 
übrigen Unternehmen) oder einer solchen festen 
Einrichtung erzielt werden, dürfen nur in dem 
anderen Staat besteuert werden. Jedoch dürfen 
Gewinne aus der V ~räußerung des in Artikel 23 
Absatz 3 genannten beweglichen Vermögens riur 
in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem 
dieses bewegliche Vermögen nach dem angeführ
ten Artikel besteuert werden kann. 

6. Cuando debido a relaciones especiales 
existentes entre el deudor y el beneficiario de los 
dnones 0 entre ambos y cualquier otra persona, 
el importe de los canones pagados, habida cuenta 
del uso, derecho 0 informaci6n por el que se 
paguen, exceda deI importe que habrIa sido 
acordado por el deudor y el beneficiario en 
ausencia de tales relaciones, las disposiciones de 
este ardculo no se aplicaran mas que a este 
ultimo importe. En este caso, el exceso podra 
someterse a imposici6n de acuerdo con la legisla
ci6n de cada Estado contratante, teniendo' en 
ctienta las demas disposiciones de este Convenio. 

ArdcuIo 13 

1. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de 
bienes inmuebles, conforme se definen en el 
parrafo 2 deI ardculo 6, s610 pueden someterse 
a imposici6n en el Estado contratante en que 
esten sitos. 

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de 
bienes muebles que formen parte del activo de 
un establecimiento permanente que una empresa 
de un Estado contratante tenga en el otro Estado 
contratante, 0 deo bienes muebles que pertenezcan 
a una base fija que un residente de un Estado 
contra tante posea en el otro Estado contra tante 
para la prestaci6n de servicios profesionales, 
comprendidas las ganancias derivadas de la 
enajenaci6n deI establecimiento permanente (solo 
o con el conjunto de la empresa) 0 de Ia base 
fija, s610 po dran someterse a imposici6n en este 
otro Estado. Sin embargo, las ganancias derivadas 
de Ja enajenaci6n de bienes muebles mencionados 
en el parrafo 3 del ardculo 23 s6lo pueden 
someterse a imposici6n en el Estado contratante 
al que, de acuerdo con dicho ardculo, corres
ponde el derecho a gravarlos. 

(3) Gewinne aus der Veräußerung des in den 3.. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de 
Absätzen 1 und 2 nicht genannten Vermög,ens cualquier otro bien distinto de los mencionados 
dürfen nur in dem Vertragstaat besteuert wer- en los parrafos 1 y 2, s610 pueden someterse 
den, in dem der Veräußerer ansässig ist; I a ~mposici6n en el Estado en que reside el trans-

mItente. 
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Artikel 14 

(1) Einkünfte, die eine in einem Vertragstaat 
ansässige Person aus einem freien Beruf oder aus 
sonstiger selbständiger Tätigkeit ähnlidler Art 
bezieht, dürfen nur in diesem Staat besteuert 
werden, es sei denn, daß die Person für die Aus
übung ihrer Tätigkeit in dem anderen Vertrag
staat regelmäßig über eine feste Einrichtung ver
fügt. Verfügt sie über eine solche feste Einrich
tung, so dürfen die Einkünfte nur in dem ande
ren Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, 
als sie dieser festen Einrichtung zugerechnet wer
den können. 

(2) Der Ausdruck "freier Beruf" umfaßt insbe
sondere die selbständig ,ausgeübte wissenschaft
liche, literarische, künstlerische, erzieherische oder 
unterrichtende Tätigkeit sowie die selbständige 
Tätigkeit der ]{rzte, Rechtsanwälte, Ingenieure, 
Architekten und Bücherrevisoren. 

Artikel 15 

Auf Einkünfte, die eine in einem Vertragstaat 
ansässige Person aus dem and r,en Vertragstaat 
als Makler, Kommissionär oder anderer selbstän
diger V~rtreter bezieht, sind d e Bestimmungen 
des ArtIkels 7 sinngemäß anzu enden. 

Artikel 16 

(1) Vorbehaltlich der Artikel 19 und 20 dürfen 
Gehälter, Löhne und ähnliche Vergütungen, die 
eine in einem Vertragstaat ansI" ssige Person aus 
unselbständiger Arbeit bezieht nur in diesem 
Staat besteuert werden, es sei d nn, daß die Ar
beit in dem anderen Vertragsta~t ausgeübt wird. 
Wird die Arbeit dort ausg,eübt, so dürfen die 
dafür bezogenen Vergütungen nur in dem an
deren Staat besteuert werden. 

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 dürfen Vergü
tungen, die eine in einem Vertragstaat ansässige 
Person für eine in dem andieren Vertragstaat aus
geübte unselbständige Arbeit bezieht, nur in dem 
erstgenannten Staat besteuert werden, wenn 

a) der Empfänger sich in dem ~.nderen Staat 
insgesamt nicht länger als 183 Tage wäh
rend des betreff,enden Steuerjahres aufhält, 
und 

b) die Vergütungen von einem Arbeitgeber 
oder für einen Arbeitgeber gezahlt werden, 
der nicht in dem anderen Staat ansässig 
ist, und 

c) die Vergütungen nicht von einer Betriebs· 
stätte oder einer festen Einrichtung getra
gen werden, die der Arbeitgeber in dem 
anderen Staat hat. 

Artkulo 14 

1. Las rentas obtcnidas pOl' un residente de un 
Esrado contra tante por la prestaci6n de servicios 
profesionales 0 el ejercicio de otras actividades 
independientes de naturaleza analoga, s610 
pueden someterse a imposici6n en este Estado ' 
a no ser que dicho residente disponga de manera 
habitual en el otro Estado contratante de 
una base fija para el ejercicio de su actividad. 
En este ultimo caso, dichas rentas pueden some~ 
terse a imoo.sici6nsolamente en el otro Estado, 
pero s610 ~n la medida en que proceda atribuirlas 
a la base fija. 

2. La expresi6n "servicios profesionales" com~ 
prende, especialmente, las actividades cientfficas, 
1iterarias, artfsticas, de educaci6n 0 enseii.anza, 
ast corno las actividades independientes de los 
medicos, abogados, ingenieros, arquitectos y 
contadores. 

Articulo 15 

Las disposiciones deI ardculo 7 se aplican a 
las rentas que un residente de un Estado con~ 
tratante obtenga im el otro Estado contratante 
pOl' sus actividades corno corredor, comisionista 
general 0 mediador de cualquier clase que goce 
de un estatuw independiente. 

Articulo 16 

1. Sin perjuicio de las disposiciones de los 
artfculos 19 y 20, los sueldos, salari~s y remu~ 
neraciones similares obtenidos por un residente 
de un Estado contratante por raz6n de un 
empleo, s610 pu eden someterse a imposici6n en 
este Estado, a no ser que el empleo se ejerza en 
el otro Estado contra tante. Si el empleo se ejerce 
en este ultimo Estado, las remuneraciones deri
vadas del mismo s610 pueden someterse a imposi~ 
ci6n en este Estado. 

2. Noobstante las disposiciones deI parrafo 1, 
las remuneraciones obtenidas por un residente 
de un Estado contran:te por raz6n de un 
empIeo ejercido en el orto Estado contratante, 
s610 puedcn, someterse a imposici6n en el primer 
Estado si: 

a) el empleado no permanece en total en el 
otro Estado, en uno 0 varios peri6dos, mas 
de 183 dias durante el aiio fiscal conside~ 
rado, y 

b) las remuneraciones se pagan por, 0 en 
nombre de, una persona que no es residente 
del otro Estado, y 

c) las remuneraciones no se soportan pOl' un 
establecimiento permanente 0 una base fija 
que la persona para quien se trabaja tiene 
en el otra Estado. 
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(3) Ungea·chtet der vorstehenden Bestimmun
gen dieses Artikels dürfen Vergütungen für un
selbständige Arbeit, die an Bord eines Schiffes 
oder Luftfahrzeuges im internationalen Verkehr 
oder an Bord eines Schiffes, das der Binnen
schiffahrt dient, ausgeübt wird, nur in dem Ver
tragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort 
der tatsächlichen Gesdläftsleitung des Unterneh
mens' befindet. 

Artikel 17 

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergütun
gen und ähnliche Zahlungen, die eine in einem 
Vertragstaat ansässige Person in ihrer Eigenschaft 
als Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrates 
einer Gesellschaft bezieht, die in dem anderen 
Vertragstaat ansässig ist, dürfen nur in dem an
deren Staat besteuert werden. 

Artikel 18 

Ungeachtet der Artikel 14 und 16 dürfen Ein
künfte, die berufsmäßige Künstler, wie Bühnen-, 
Film-, Rundfunk- oder Fernsehkünstler und Mu
siker, sowie Sportler aus ihrer in dieser Eigen
schaft persönlich ausgeübten Tätigkeit beziehen, 
in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem 
sie diese Tätigkeit ausüben. 

Artikel 19 

Vorbehaltlich des Artikels 20 Absatz 1 dUrfen 
Ruhegehälter und ähnliche Vergütungen, die 
einer in einem Vertragstaat ansässigen Person für 
frühere unselbständige Arbeit gezahlt werden, 
nur in diesem Staat besteuert werden. 

Artikel 20 

(1) Vergütungen, einschließlich der Ruhe
gehälter, die von einem Vertragstaat, einer seiner 
Gebietskörperschaften, einer seiner Verwaltungs
bezirke oder einer öffentlich-rechtlichen Körper
schaft dieses Staates unmittelbar oder aus einem 
von diesem Staat, der Gebietskörperschaft, dem 
Verwaltungsbezirk oder der öffentlich-rechtlichen 
Körperschaft dieses Staates errichteten Sonder
vermögen an eine natürliche Person für die die
sem Staat, der Gebietskörperschaft, dem Verwal
tungsbezirk oder der öffentlich-rechtlichen Kör
perschaft dieses Staates in Ausübung öffentlicher 
Funktionen erbrachten Dienste gezahlt werden, 
dürfen nur in diesem Staat besteuert werden. 

(2) Auf Vergütungen oder Ruhegehälter für 
Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit 
einer kaufmännischen oder gewerblichen Tätig
keit eines der Vertragstaaten, einer seiner Ge
bietskörperschaften, einer seiner Verwaltungs-

3. No obstante las disposiciones precedentes de 
este artkulo, las remuneraciones obtenidas por 
raz6n de un empleo ejercido a bordo de un 
buque 0 aeronave en trafico internacional 0 de 
una embarcaci6n destinada al transporte por 
aguas interiores, 5610 pu eden someterse a imposi
ci6n en el Estado contratante en que se 
encuentre la sede de direcci6n efectiva de la 
empresa. 

Articulo 17 

Las participaciones, dietas de asistencia, y 
retribuciones similares que un residente de un 
Estado contratante obtiene corno miembro de 
un Consejo de administraci6n 0 de vigilancia de 
una sociedad residente deI otro Estado contra
tante, s6lo pueden someterse a imposicion en 
este otro Estado. 

Artkulo 18 

No obstante las disposiciones de los ard
culos 14 y 16, las rentas obtenidas por los pro
fesionales deI especraculo, tales corno los artistas 
de teatro, eine, radiodifusi6n 0 televisi6n y los 
musicos, as! corno por los deportistas, por sus 
actividades personales en este' concepto, s610 
pueden someterse a imposici6n en el Estado con
tratante donde actuen. 

Artfculo 19 

Sin perjuicio de las disposiciones de! parrafo 1 
del artfculo 20, las pensiones y remuneraciones 
similares pagadas, en consideraci6n a un emplco 
anterior, a un residente de un Estado contra
tante, . s610 pueden someterse a imposici6n en 
este Estado. 

Articulo 20 

1. Las remuneraciones, incluidas las pensiones 
pagadas por, 0 con cargo a fondos creadors por, 
un Estado contratante, una de sus subdivisiones 
poHticas 0 administrativas, una de sus autoridadcs 
locales 0 una corporaci6n de. der echo publico 
de este Estado a una persona Hsica en considera
ci6n a servicios prestados anteriormente a los 
mismos en el ejercicio de funciones de caracter 
publico, s610 pueden someterse a imposici6n en 
este Estado. 

2. Las disposiciones de los artfculos 16, 17 Y 19, 
se aplican a las remuneraciones y pensiones 
pagadas por servicios prestados en relaci6n con 
las actividades comerciales 0 industriales reali
zadas por un Estado contra tante, una de sus 
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bezirke oder einer öffentlich-rechtlichen Körper
schaft dieses Staates erbracht werden, finden die 
Artikel 16, 17 und 19 Anwendung. 

Artikel 21 

(1) Zahlungen, die ein Student oder Lehrling, 
der in einem Vertragstaat ansässig ist oder vor
her dort ansässig war und der sich in dem ande
ren Vertragstaat ausschließli·ch zum Studium oder 
zur Ausbildung aufhält, für seinen Unterhalt, 
sein Studium oder seine Ausbildung erhält, wer
den in d-em anderen Staat nicht hesteuert, sofern 
ihm diese Zahlungen aus Quellen außerhalb des 
anderen Staates zufließen. 

(2) Vergütungen, die ein Student oder Lehr
Eng, der in ci.nem Vertragstaat ansässig ist oder 
vorher dort ansässig war, für eine Beschäftigung 
erhält, die er im anderen Vertragstaat zur Er
langung praktischer Erfahrungen für einen 183 
Tage im betreffenden Kalenderjahr nicht über
steigenden Zeitraum ausübt, werden in diesem 
anderen Staat nicht besteuert. 

Artikel 22 

Die in den vorstehenden Artikeln nicht aus
drücklich erwähnten Einkünfte einer in einem 
Vertragstaat ansässigen Person dürfen nur in 
diesem Staat besteuert werden. 

Artikel 23 

(1) Unbewegliches Vermögen im Sinne des Ar
tikels 6 Absatz 2 darf nur in dem Vertragstaat 
besteuert werden, in dem dieses Vermögen liegt. 

(2) Bewegliches Vermögen, das Betriebsvermö
gen einer Betriebsstätte eines Unternehmens dar
stellt oder das zu einer der Ausübung eines· freien 
Berufes dienenden festen Einrichtung gehört, 
darf nur in dem Vertragstaat besteuert werden, 
in dem sich die Betriebsstätte oder die feste Ein
richtung befindet. 

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internatio
nalen Verkehr und Schiffe, die der Binnenschiff
fahrt dienen, sowie bewegliches Vermögen, das 
dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge 
dient, dürfen nur in dem Vertragstaat besteuert 
werden, in dem sich der Ort der· tatsä,chlichen 
Geschäftsleitung des Unternehmens befindet. 

subdivisiones poHticas 0 administrativas, una de 
sus autoridades locales 0 una corporaci6n de 
del'echo publico del mismo. 

Artkulo 21 

1. Las cantidades que un estudiante 0 una 
persona en pd.cticas, que sea 0 haya sido 
anteriormente residente de un Estado contra
tante y que se encuentre en el otro Estado 
contra tante con el unico fin de proseguir sus 
estudios 0 completar su formaci6n, reciba para 
cubrir sus gastos de mantenimiento, estudios 0 
formaci6n, no se someteran a imposici6n en el 
Estado ultimamente citado, siempre que tales 
cantidades procedan de fuentes de fuera de este 
Estado. . 

2. Las remuncraciones que un estudiante 0 una 
persona en pdcticas, que sea 0 haya sido ante
riormente residente de un Estado contratante, 
obtenga de un empleo que desempene en cl otro 
Estado contra tante, con el fin de ejercitarse, por 
un pedodo 0 periodos que no excedan en total 
de 183 dIas en cl ano considerado, no pueden 
sO,meterse a imposici6n en este ultimo Estado. 

Articulo 22 

Las rentas de un residente de un Estado con
tratante no mencionadas expresamente en los 
ardculos anteriores, 5610 pue4en someterse a 
imposici6n en este Estado. 

Articulo 23 

1. EI patrimonio constituido por bienes 
inmuebles, segun se definen en cl parrafo 2 deI 
ardculo 6, s610 puede someterse a imposici6n 
en el Estado contra tante en que los bienes esten 
sitos. 

2. EI patrimonio constituido por bienes muebles 
que formen parte del. activo de un estableci
miento permanente de una empresa, 0 por bienes 
muebles que pertenezcan a una base fija utili
zada para el ejcrcicio de una actividad profe
sional, s610 puede someterse a imposici6n en el 
Estado contratante cn que el establecimiento 
permanente 0 la base fija esten situados. 

3. Los buques y aeronavcs explotados en trafico 
internacional y las embarcaciones dedicadas al 
transporte por aguas interiores, aSl corno los 
bienes muebles afectos a su explotaci6n, s6lo 
pueden someterse a imposici6n en el Estado 
contra tante en que este situada la sede de 
direcd6n efectiva de la empresa. 

(4) Alle anderen Vermögensteile einer in einem 4. Todos los demas e1ementos deI patrimonio 
Vertragstaat ansässigen Person dürfen nur in die-- de un residente de un Estado contratante s6lo 
sem Staat besteuert werden. pu eden someterse a imposici6n en este Estado. 
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Artikel 24 

(1) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansässige 
Person Einkünfte oder hat sie Vermögen und 
dürfen diese Einkünfte oder dieses Vermögen 
nach diesem Abkommen nur in dem anderen 
Vertragstaat besteuert werden, so nimmt der 
erstgenannte Staat, vorbehaltlich des Absatzes 2, 
diese Einkünfte oder dieses Vermögen von der 
Besteuerung aus; dieser Staat darf aber bei der 
Festsetzung der Steuer für' das übrige Einkom
men oder das übrige Vermögen dieser Person 
den Steuersatz anwenden, der anzuwenden 
wäre, wenn die betreffenden Einkünfte oder das 
betreffende Vermögen nicht von der Besteuerung 
ausgenommen wären. 

(2) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansässige 
Person Einkünfte, die nach den Artikeln 10 Ab
satz 2, 11 Absatz 2 und 12 Absatz 2 in dem 
anderen Vertragstaat besteuert werden dürfen, 
so rechnet der erstgenannte Staat auf die vom 
Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer 
den Betrag an, der der in dem ander,en Ver
tragstaat gezahlten Steuer entspricht. Der anzu
rechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor 
der Anrechnung ermittelten Steuer nicht über
steigen, der auf die Einkünfte entfällt, die aus 
dem anderen Vertragstaat bezogen werden. 

(3) In Spanien wird die in der Republik öster
reich gezahlte Steuer g,emäß den Bestimmungen 
des Absatzes 2 auf die spanische, als Voraus
leistung erhobene Steuer angerechnet. Wird die 
spanische, als Vorausleistung erhobene Steuer vor 
der österreichischenSteuer, die nach diesem Ab
kommen anrechenbar ist, erhoben und reichen 
die spanischen allgemeinen Steuern für die An
rechnung nach diesem und dem vorhergehenden 
Absatz nicht aus, so ist der übersteigende Betmg 
zu erstatten. 

Artikel 25 

(1) Die Staatsangehörigen eines Vertragstaates 
dürfen in dem anderen Vertragstaat weder einer 
Besteuerung noch einer damit zusammenhängen
den Verpflichtung unterworfen werden, die an
ders oder belastender sind als die Besteuerung 
und die damit zusammenhängenden Verpflich
tungen, denen die Staatsangehörigen des anderen 
Staates unter gleidlen Verhältnissen unterworfen 
sind oder unterworfen werden können. 

Artkulo 24 

1. Cuando un' residente de un Estado contra
tante obtenga rentas 0 posea bienes que, de 
acuerdo con las disposiciones del presente 
Convenio, 5610 puedan someterse a imposici6n 
en el otro Estado contra tante, el primer Estado, 
salvo 10 dispuesto en el parrafo 2 siguiente, 
dejara exentas tales rentas 0 bienes, pero para 
calcular el impuesto correspondiente a las restan
tes rentas 0 bienes de esta persona, puede aplicar 
el tipo impositivo que corresponderfa sin esta ., 
exenClOn. 

2. Cuando un residente de un Estado contra
tante obtenga rentas que, de acuerdo con las 
disposiciones del ardculo 10, parrafo 2, arti
culo 11, parrafo 2, y ardculo 12, parrafo 2, 
pueden someterse a imposici6n en el otro Estado 
contra tante, el prim er Estado deducira dd 
impuesto sobre las rentas de esta persona una 
cantidad igual al impuesto pagado en el otro 
Estado contratante. Sin embargo, esta deduc
ci6n no puede exceder de la parte del impuesto, 
computada antes de la deducci6n, correspon
diente a la renta obtenida en ~l otro Estado 
contra tante. 

3. En Espana, el impuesto pagado en Austria 
se deducira tambien deI impuesto a cuenta, de 
conformidad con las disposiciones del parrafo 2 
anterior. 

Cuando cl impuesto espaiiol a cuenta se exija 
antes que los impuestos austriacos que, de 
acuerdo con el presente Convenio son dedu
cib1es de los mismos, y las cuotas de los impues
tos generales espaiioles no permitan deducir la 
cantitad que corresponda con arreglo a este 
parrafo y al precedente, se devolvera el exceso. 

Artlculo 25 

1. Los nacionales de un Estado contratante no 
seran sometidos en el otro Estado contra tante 
a ningun impuesto ni obligaci6n relativa al 
mismo que no se exijan 0 que sean mas gravosos 
que aquellos a los que esten 0 puedan estar 
sometidos los nacionales de este Ultimo Estado 
quc se encuentren en las mismas condiciones. 

(2) Der Ausdruck "Staatsangehörige" bedeutet: 2. EI termino "nacionales" significa: 
a) alle natürlidlen Personen, die die Staats

angehörigkeit eines Vertragstaates besitzen; 
b) alle juristischen Personen, Personengesell

smaften und andere Personenvereinigun
gen, die nach dem in einem Vertragstaat 
geltenden Recht errichtet worden sind. 

a) todas las personas Hsicas que posean 1a 
naciona1idad de un Estado contra tante; 

b) todas las personas juridicas, sociedades de 
personas y asociaciones, cuya condici6n de 
tales derive de las leyes vigentes en un 
Estado contra tante. 
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(3) Die Besteuerung einer Betriebsstätte, die ein 
Unternehmen eines Vertragstaates in dem ande
ren Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat 
nicht ungünstiger sein als die Besteuerung von 
Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche 
Tätigkeit au.süben. 

Dies,e Bestimmung ist nicht so auszulegen, als 
verpflichte sie einen Vertragstaat, den in dem 
anderen Vertragstaat ansässigen Personen Steuer
freibeträge, -begünstigungen und -ermäßigungen 
auf Grund des Personenstandes oder der Fami
lienlasten zu gewähr,en,' die er den in seinem 
Gebiet ansässigen Personen gewährt. 

(4) Die Unternehmen eines Vertragstaates, 
deren Kapital ganz oder teilweise, unmittelbar 
oder mittelbar, einer in dem anderen Vertrag
staat ansässigen Person oder mehreren solchen 
Personen gehört oder ihrer Kontrolle unterliegt, 
dürfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder 
einer Besteuerung noch einer d.amit zusammen
hängenden Verpflichtung unterworfen werden, 
die anders oder belastender sind als die Be
steuerung und die damit zusammenhängenden 
Verpflichtungen, denen andere ähnliche Unter·· 
nehmen des erstgenannten Staates unterworfen 
sind oder unterworfen werden können. 

Artikel 26 

(1) Ist eine in einem Vertragstaat ansässige Per
sonder Auffassung, daß die Maßnahmen eines 
Vertragstaates oder beider Vertragstaaten für sie 
zu einer Besteuerung geführt haben oder führen 
werden, die diesem Abkommen nicht entspricht, 
so kann sie unbeschadet der nach innerstaat
lichem Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechts
mittel ihren Fall der zuständigen Behörde des 
Vertragstaates unterbreiten, in dem sie ansässig 
ist. 

(2) Hält diese zuständige Behörde die Einwen
dung für begründet und ist sie selbst nidlt in 
der Lage, eine befriedigende Lösung herbeizu
führen, so wird sie sich bemühen, den Fall durch 
Verständigung mit der zuständigen Behörde des 
anderen Vertragstaates so zu regeln, daß eine 
dem Abkommen nicht entsprechende Be
steuerung vermieden wird. 

(3) Die zuständigen Behörden der Vertragstaa
ten werden sidl bemühen, Schwierigkeiten oder 
Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung 
des Abkommens entstehen, in gegenseitigem Ein
vernehmen zu beseitigen. Sie können audl ge
meinsam darüber beraten, wie eine Doppel
besteuerung in Fällen, die in dem Abkommen 
nicht behandelt sind, vermieden werden kann. 

(4) Die zuständigen Behörden der Vertrag
staaten können zur Herbeiführung ein,er Eini
gung im Sinne der vorstehenden Absätze unmit-

3. Un establecimiento permanente que una 
empresa de un Estado contra tante tenga en el 
otro Estado contra tante no sera sometido a 
imposici6n en este Estado de manera menos 
favorable que las empresas de este ultimo Estado 
que realicen las mismas actividades. 

Esta disposici6n no ob liga a un Estado con
tratante a conceder a los residentes de! otro 
Estado contra tante las deducciones personales, 
desgravaciones y reducciones de impuestos que 
otorgue a sus propios residentes en consideraci6n 
a su estado civil 0 cargas familiares. 

4. Las empresas de un Estado contratante cuyo 
capital estt, en todo 0 en parte, poseido 0 con
trolado, directa 0 indirectamente, por uno 0 mas 
residentes dei otro Estado contratante, no seran 
sometidas en el Estado contratante citado en 
prim er lugar a ningun impuesto ni obligaci6n 
relativa al mismo que no se exijan 0 que sean 
mas gravosos que aqueIlos a los que esten 0 

puedan estar sometidas las empresas similares de! 
primer Estado. 

Ardculo 26 

1. Cuando un residente de un Estado contra
tante considere que las medidastomadas por uno 
o ambos Estados contratantes implican 0 pueden 
representar para 61 un gravamen que no este 
conforme con el presente Convenio, con inde
pendencia de los recursos previstos por Ia 
legislaci6n nacional de los Estados, podra someter , 
su caso a Ia autoridad competente del Estado 
contra tante del que es residente. 

2. Esta autoridad competente, si' la reclamaci6n 
Ie parece fundada y si e!Ia misma no es ta en 
condiciones de adoptar una soIuci6n satisfactoria, 
had. 10 posible por resolver la cuesti6n mediante 
un acuerdo amistoso con la autoridad compe
tente deI otro Estado contra tante, a un de evitar 
Ia imposici6n que no se ajuste a este Convenio. 

3. Las autoridades competentes de los Estados 
contratantes haran 10 posible por resolver 
mediante acuerdo amistoso las diucultades 0 

disipar las dudas que plantee la interpretaci6n 
o aplicaci6n deI presente Convenio. Tambien 
podran ponerse de acuerdo para tratar de evitar 
la doble imposici6n en los casos no previstos 
en el mismo. 

4. Las autoridades competentes de los Estados 
contratantes podran comunicarse directamente 
entre si a un de lograr los acuerdos ~ que se 
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telbar miteinander verkehren. Ers,cheint em refieren los parrafos anteriores. Cuando se con
mündlicher Meinung§austausch für die Herbei- sidere que estos acuerdos pu eden facilitarse 
führung der Einigung zweckmäßig, so kann ein mediante contractos personales, el intereambio 
solcher Meinungsaustausch in einer Kommission de puntos de vista podd realizarse en el seno 
durchgeführt werden, die aus Vertretern der zu- de una comisi6n compuesta por representantes 
ständigen Behörden der Vertragstaaten besteht. de las autoridades competentes de ambos Estados 

Artikel 27 

(1) Die zuständigen Behörden der Vertrag
staaten werden die Informationen austauschen, 
die erforderlich sind .zur Durchführung dieses 
Abkommens und des innerstaatlichen Rechts der 
Vertragstaaten betreffend die unter das Abkom
men fallenden Steuern, soweit die diesem Recht 
entsprechende Besteuerung mit dem Abkommen 
in Einklang steht. Alle so ausgetaus,chten Infor
mationen sind geheimzuhalten und dürfen nur 
solchen Personen oder Behörden zugänglich ge
macht werden, die mit der Veranlagung oder 
Einhebung der unter das Abkommen fallenden 
Steuern befaßt sind. 

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, 
als verpflichte er einen der Vertragstaaten: 

a) Verwaltungsmaßnahmen durchzuführen, 
die von den Gesetzen oder der Verwal
tungspraxis dieses oder des anderen Ver
tragstaates abweichen; 

b) Angaben zu übermitteln, die nach den Ge
setZen oder im normalen Verwaltungs
ablauf dieses oder des anderen Vertrag
staates nicht bes.chafft werden können; 

c) Informationen zu erteilen, die ein Han
deIs-, Geschäfts-, Gewerbe- oder Berufsge
heimnis oder ein Geschäftsverfahren preis
geben würden oder deren Erteilung dem 
Ordre public widerspräche. 

Artikel 28 

contratantes. 

Ardculo 27 

1. Las autoridades competentes de los Estados 
contratantes intercambiadn las informaciones 
necesarias para la aplicaci6n deI presente Con
venio y de las leyes internas de los Estados 'con
tratantes relativas a los impuestos comprendidos 
en eI mismo que se exijan de acuerdo eon e1. 
Las informacioncs ad intercambiadas seran 
mantenidas secretas y no se poddn revelar a 
ninguna persona 0 autoridad que ·no este 
encargada de la liquidaci6n oreeaudaci6n de los 
impuestos objeto del presentc Convenio. 

2. En ningun caso, las disposiciones deI 
pirrafo 1 obligan a un Estado contratante a: 

a) adoptar medidas administrativas eontrarias 
a su legislaci6n 0 pdctica administrativa 
o a las del otro Estado contratante; 

b) suministrar informaci6n que no se pueda 
obtener sobre la base de su propia legisla
ci6n 0 prictica administrativa normal 0 

de las deI otra Estado contratante; 
c) transmitir informaciones que revelen un 

secreto comercial, industrial, de negoeios 
o profesional 0 un procedimiento eomereial 
o industrial, 0 informaeiones cuya comuni
caci6n sea contraria al orden publico. 

Artkulo 28 

Dieses Abkommen berührt nicht die steuer- Las disposiciones deI presente Convenio no 
lichen Vorrechte, die den diplomatischen und afectan a los privilegios fiscales que disfrutan los 
konsularischen Beamten nach den allgemeinen Juncionarios diplomaticos 0 eonsulares de 
Regeln des Völkerrechts oder auf Grund beson- acuerdo eon los principios generales del Derecho 
derer Vereinbarungen zustehen. . internacional 0 en virtud de acuerdos espeeiales. 

Artikel 29 

(1) Dieses Abkommen soll ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden sollen so bald wie mög
lich in Madrid ausgetauscht werden. 

(2) Dieses Abkommen tritt am 1. Jänner des 
dem Austausch der Ratifikationsurkunden fol
genden Jahres in Kraft 1:md seine Bestimmungen 
finden von diesem Zeitpunkt an Anwendung. 

Articulo 29 

1. EI presente Convenio sera ratificado y los 
instrumentos de ratifieaei6n seran intereambiados 
en Madrid 10 antes posible. 

2. El presente Convenio entrari en vigor el 1 
de Enero deI ano siguiente a aquel en que se 
hayan intercambiado los instrument os de ratifi
caci6n, y sus disposieiones produciran efeeto a 
partir de aquWa fecha. 

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 sind Artikel 8 3. EI ardculo 8 y el parrafo 3 del ardculo 23 
und Artikel 23 Absatz 3 vom 1. Jänner 1965 seran de aplicaci6n, no obstante las disposieiones 
an anzuwenden. del parrafo 2, a partir del 1 de Enero de 1965. 
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Artikel 30 

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es 
nicht von einem der V ertragstaa ten gekündigt 
worden ist. Jeder Vertragstaat kann das Abkom
men auf diplomatischem Weg unter Einhaltung 
einer Frist von mindestens sechs Monaten Zum 
Ende eines Kalenderjahres kündigen. In diesem 
Fall findet das Abkommen auf Steuern nicht 
mehr Anwendung, die für Kalenderjahre erho
ben werden, die dem Jahr folgen, in dem die 
Kündigung erfolgt ist. 

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu ge
hörig Bevollmächtigten der beiden Vertragstaa
ten dieses Abkommen unterzeichnet und mit Sie-
geln versehen. I 

GESCHEHEN zu Wien, am 20. Dezember 1966 
in zweifacher Ausfertigung in deutscher und spani
scher Sprame, wobei beide Texte gleicherweise 
authentisch sind. 

Artlculo 30 

EI presente Convenio permanecera en vigor 
hasta que se denuncie por uno de los Estados 
contratantes. Cualquiera de ellos podra denun
ciarlo por via diplomatiea, eomunicandolo al 
menos eon seis meses de antelaci6n a la termina
ci6n de cada ano natural. En tal caso, el Con
venio dejad de tener efeeto respecto a los 
impuestos devengados en lös anos naturales 
siguientes a aquel en que se efectue la denuncia. 

En fe de 10 eual los infraseritos, debidamente 
autorizados, firman y sellan -el presente Convenio. 

Hecho en Viena 20 de Dieiembre 1966 por 
dupIieado, en ;diomas aleman y espanol, haciendo 
Fe, igualmente, ambos textos. 

Für die Republik österreich: 

Por la Republica de Austria: 

Dr. Josef Hammerschmidt e. h. 

Für Spanien: 

Por Espana: 

Antonio de Luna e. h. 
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Erläuternde Bemerkungen 

I. Allgemeiner Teil Zu Artikel 2: 

In sachlicher Hinsicht gilt das Abkommen für 
alle in den beiden Vertragstaaten derzeit in Gel
tung stehenden .oder künftig erhobenen Steuern 
vom Einkommen und vom Vermögen. 

Zwischen Österreich und Spanien hat bisher 
keine vertragliche Regelung der steuerlichen Be
ziehungen bestanden. Die Entwicklung der Wirt
schaftsbeziehungen mit den europäischen Staaten 
hat es erforderlich gemacht, daß gegenüber mög
lichst vielen ,Staaten, die der OECD angehören, 
so auch gegenüber Spanien, durch einen zwischen- Zu Artikel 3: 
staatlichen Vertrag die Hindernisse beseitigt wer- Dieser Artikel enthält einige für die Anwen
den, die dem gegenseitigen Wirtschaftsverkehr dung des Abkommens erforderliche Begriffsum-
auf steuerlichem Gebiet entgegenstehen. schreibungen. 

Es haben daher im Oktober 1964 in Wien und 
im April 1965 in Madrid Verhandlungen zum Zu Artikel 4: 
Abschluß eines Abkommens zwischen der Repu
blik österreich und Spanien zur Vermeidung der 
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern 
vom Einkommen und vom Vermögen stattge
funden. Am 20. Dezember 1966 wurde das Ab
kommen in Wien unterzeichnet. 

Dieses Abkommen folgt im w.esentlichen dem 
vom Fiskalkomitee der OECD ausgearbeiteten 
Musterabkommen zur Vermeidung der Doppel
besteuerung des Einkommens und des Vermögens. 
Die Doppelbesteuerung wird in der Regel da
durch beseitigt, daß die einzelnen Besteuerungs
objekte jeweils einem der beiden Vertragstaaten 
zur ausschließlichen Besteuerung zugeteilt wer-

Die Umschreibung des Begriffes der Ansässig
keit folgt jener Fassung, die hiefür im Fiskal
komitee der OECD ausgearbeitet wurde. 

Zu Artikel 5: 

Auch die Umschreibung des Begriffes "Be
triebsstätte" folgt jener Fassung, die hiefür im 
Fiskalkomitee der OECD ausgearbeitet und be
reits in zahlreichen von Österreich abgeschlos
senen Doppelbesteuerungsabkommen verwendet 
wurde. 

den. Nur für bestimmte Einkünfte (Dividenden, Zu Artikel 6: 
Zinsen und Lizenzgebühren) ist nicht nur dem 
Vertragstaat, in dem der Empfänger dieser Ein- Das .Besteuerung~recht für Einkünfte aus un
künfte ansässig ist, sondern auch dem Vertrag- beweg~lchem Vermogen wurde dem Vertragstaat 
staat, aus dem diese Einkünfte stammen _ letz- f-ugetellt, in dem das unbewegliche Vermögen 
te rem allerdings nur ein eingeschränktes _, Be-I legt. 
steuerungsrecht eingeräumt. Der Wohnsitzstaat 
des Empfängers ist jedoch zwecks Beseitigung der Zu Artikel 7: 
Doppelbesteuerung verpflichtet, die im anderen 
Vertragstaat im vertraglich zulässigen Ausmaß 
erhobene Steuer auf seine eigene Steuer, die auf 
diese Einkünfte entfällt, anzurechnen. 

H. Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: 

Das Abkommen 1st ohne Rücksicht auf die 
Staatsangehörigkeit auf alle natürlichen und 
juristischen Personen anzuwenden, die in emem 
der beiden Vertragstaaten ansässig sind. 

Gewerbliche Gewinne, die ein Unternehmen 
eines Vertragstaates aus dem anderen Vertrag
staat bezieht, dürfen dort nur insoweit besteuert 
werden, als sie einer in diesem Staat gelegenen 
Betriebsstätte zurechenbar sind. Hiefiir sind der 
Betriebsstätte jene Gewinne zuzurechnen; die sie 
unabhängig von dem Unternehmen, dessen Be
triebsstätte sie ist, hätte erzielen können. Dieser 
Grundsatz ist auch auf Personengesellschaften und 
nach der ausdrücklichen Vorschrift des Abs. 7 
auch auf stille GesellsChaften anzuwenden. 
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Zu Artikel 8: 

Dieser Artikel enthält die international übliche 
Zuteilung des Besteuerungsrechtes für die aus dem 
Betrieb von Schiffen oder Luftfahrzeugen erziel
ten Gewinne an den Staat, in dem sich der Ort 
der tatsächlichen Geschäftsleitung des Unter
nehmens befindet. 

Zu den Artikeln 10 bis 12: 

Das Besteuerungsrecht für Dividenden, Zinsen 
und Lizenzgebühren wird in diesen Artikeln dem 
Vertragstaat zugeteilt, in dem der Empfänger der 
Einkünfte seinen Wohnsitz hat. Daneben wird 
audl dem Vertragstaat, aus dem die Einkünfte 
stammen (Quellenstaat), ein der Höhe nach be
schränktes Besteuerungsrecht eingeräumt. Die im 
Quellenstaat im vertraglich zulässigen Ausmaß 
erhobene Steuer ist gemäß Artikel 24 Abs. 2 
und 3 auf die Steuer des Wohnsitzstaates anzu
rechnen, die auf diese Einkünfte entfällt. 

Zu Artikel 13: 

Dieser Artikel enthält die vom Fiskalkomitee 
der OEcb vorgeschlagene besondere Regelung 
für die Besteuerung der Gewinne aus Vermögens
veräußerungen. 

Zu Artikel 14: 

Einkünfte aus selbständiger Arbeit, die eine in 
einem der Vertragstaaten ansässige Person aus 
dem anderen Vertragstaat bezieht, dürfen dort 
nur insoweit besteuert werden, als sie einer in 
diesem Staat gelegenen festen, der Berufsaus
übung dienenden Einrichtung zuzurechnen sind. 

Zu den Artikeln 16 und 19: 

Einkünfte aus nichtselbständiger Arbeit werden 
im Regelfall in dem Staat 'besteuert, in dem die 
betreffende Tätigkeit ausgeübt wird. Das Be
steuerungsrecht für private Ruhebezüge steht je
doch dem Wohnsitzstaat des Empfängers zu. 

Zu Artikel 20: 

Bezüge - einschließlich der Ruhegehälter -
aus öffentlichen Kassen eines der Vertragstaaten 
dürfen im Regelfall nur in dem Staat besteuert 
werden, dessen Kasse diese Bezüge bezahlt. 

Zu den Artikeln 17 und 18: 

Das Besteuerungsrecht für Aufsichtsratsbezüge 
und für Einkünfte aus selbständiger und nicht
selbständiger Arbeit von Künstlern und Sport
lern, die bei Unterhaltungsdarbietungen auf
treten, wird gemäß den international üblichen 
Grundsätzen dem Vertrags ta at zugeteilt, in dem 
die Gesellschaft ihren Sitz hat, die die Aufsichts
ratsbezüge ausbezahlt bzw. in dem die künstle
rische oder sportliche Tätigkeit ausgeübt wird. 

Zu Artikel 21: 

Zur Förderung der kulturellen Beziehungen 
zwischen den beiden Staaten sieht dieser Artikel 
Steuerbefreiungen vor, die Gaststudenten 1m 
Empfangstaat einzuräumen sind. 

Zu Artikel 22: 

Dieser Artikel enthält die Grundregel des Ab
kommens, daß alle im Abkommen nicht besonders 
erwähnten Einkünfte im Wohnsitzstaat des 
Empfängers zu besteuern sind. 

Zu Artikel 23: 

Dieser Artikel enthält die Zuteilungsregeln für 
die Besteuerung des Vermögens. 

Zu Artikel 24: 

Dieser Artikel bestimmt, daß der Wohnsitz
staat Einkünfte und Vermögensteile, für die nach 
den vorhergehenden Artikeln dem Quellenstaat 
das Besteuerungsrecht zugeteilt ist, von seiner Be
steuerung auszunehmen hat. Zur Beseitigung der 
Doppelbesteuerung bei den im Absatz 2 des Ar
tikels angeführten Einkünften ist das Steuer an
rechnungsverfahren im Wohnsitzstaat vorge
sehen. 

Zu den Artikeln 25, 26 und 27: 

Diese Artikel enthalten die üblichen Regelun
gen über das Verbot von Diskriminierungen aus 
Gründen der Staatsbürgerschaft, über das in 
Streit- und Zweifelsfällen durchzuführende Ver
ständigUllgsverfahren und über den Nachrichten
austausch zwischen den Finanzbehörden der bei
den V ertragstaa ten. 
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